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V/iv: Kién nghi vé yéu cu biit bude khai bdo toan bo thanh Qhﬁn ho6a chét nhép khéu

Kinh thua Thu tuéng Lé Minh Hung,

Thay mat Hoi dong Kinh doanh Hoa Ky - ASEAN (USABC) va céc cong ty thanh vién, tdi xin
gri t6i Ngai Thu tuéng 15 chao tran trong nhét. Téi xin giri 1oi cam on téi Ngai da danh thdi gian
tiép phai doan doanh nghiép cép cao ciia USABC ngay 16/4/2026 vira qua. Cac doanh nghiép cua
chiing t6i danh gia rét cao céc ¥ kién chi dao cua Thu tudng, dic biét 1a ndi dung vé cai cach thé
ché, tao thudn lgi cho méi trudng kinh doanh. Chiing t6i ciing rt 4n twong véi nhimg hanh déng
quyét liét cia Chinh phu Viét Nam trong dot ra soat, cét giam thu tuc hanh chinh dang dién ra hién
nay.

Nhan dip nay, cac doanh nghiép ciia USABC ciing mudn béo céo Thu tuéng vé thu tuc nhap khau
hoa chat dang 1a rao can 1én d6i véi hoat dong san xuét kinh doanh cuia nhiéu doanh nghiép, cu
thé nhu sau:

Tir diu ndm 2026, khi xir Iy céc 16 hang hoa chét nhép khdu, mot sé can bd hai quan yéu cau doanh
nghiép phai khai bio 100% thong tin vé hoa chit, bao gdm danh muc héa chit diy di, ma
CAS, ham lwgng phin triim tirng thanh phin ciia hoa chit méi du diéu kién thong quan. Yéu
cdu nay gdy nguy co xdm pham s& hiru tri tué, ting rui ro cho chudi cung img hoa chit, khéng phu
hop véi thong 1¢ quéc té va anh hudmg tiéu cuc dén dén hinh anh méi trudmg kinh doanh than thién
cua Viét Nam.

Theo phap ludt vé s& hiru tri tué cua Viét Nam va thong 1 qudc té, thong tin vé thanh phan cua
céc loai hod chit dugc coi 1a bi mét kinh doanh cta doanh nghiép. Cac doanh nghiép mét nhiéu
chi phi nghién ciru va phét trién (R&D) dé tao ra céc cong thirc pha ché hod chét phuc vu cho cac
muc dich khac nhau. Do d6, théng tin vé céc thanh phﬁn ho4 chat luén dugc gilr bi mét va khong
chia sé cho céc bén khac, ké ca nha nhap khiu. Néu cac thong tin ndy bj 1 ra ngoai, thiét hai cia
céq.‘r'iha\ cung cép la rat 16n, c6 thé 1én dén hang triéu d6 la tuy trudng hop.
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Chng t6i hiéu, myc tiéu cia co quan hai quan trong viéc yéu cdu doanh nghiép cung cép thém
thng tin 1a nhim ngén ngira nguy co thim nhép cac thanh phin hod chit cAm hodc bj quan ly
nghiém ngat 4n chira trong san phim héa chét nhap khiu. Vi dy, mdt doanh nghiép c6 thé nhép
khau hoé chat c6 thanh phin 1a tién chét cong nghiép sau d6 lam dung dé diéu ché, san xuét tréi
phép chét ma tuy. Tuy nhién, yéu ciu khai béo toan bj thanh phén hod chét khong gitp giai quyét
vin dé trén ma lai gdy nhiéu hé luy tiéu cyc cho hoat dong san xuit, kinh doanh cua cac doanh
nghiép, cu thé nhu sau:

Thir nhét, Vigt Nam dé cé quy dinh rd rang vé vigc qudan 1y nhip khdu déi véi hod chét bi cim,
hoé chét nguy hiém, hoé chét bj kiém soat dic biét, hod chét c6 didu kién, tién chét cong nghiép,
véi ddy du cac nghia vy khai bao hd so, xin gidy phép, bédo céo va gidm st viéc sir dung trong
nuéce. Trong trudmg hop 16 hang hoa chét c6 cac thanh phan thude cac danh myc trén, doanh nghiép
da phai thyc hién nghia vy khai bao diy du va d6i mit véi nguy co bi xir Iy nghiém néu che gidu
thong tin. Do d6, viéc bd sung thém thu tuc khai bao toan bd thanh phén hoé chét nhdp khiu la
khong cén thiét.

Th hai, bi¢n phdp ndy hdu nhu khéng mang lgi hiéu qud ngdn chin ddng ké nao dbi véi cdc
trwong hop ngudi nhdp khiu da cé finh gian Ign, boi ho hoan toan cé thé khai bao gian déi thanh
phén cua céc loai hod chét trong hd so. Chiing toi tin ring dé chdng hanh vi nhip khau hoa chét bj
cém hodc bj quan Iy nghiém ngat (nhu tién chit cong nghiép), co quan nha nudc cin dya trén cac
hoat dong giadm sat theo nguyén tic quan 1y rii ro va ldy miu kiém tra, chir khong thé bing viéc
yéu cdu tit ca cac doanh nghiép phai 1am thém thu tuc hanh chinh.

Thir ba, khi d6i mat v6i viéc phai khai bao toan by thong tin vé thanh phan hoé chat va nguy co 19
lot bi mét kinh doanh, cdc nha sdn xudt hod chdt sé rdt ngdn ngai cung cip hang hod cho thj
triwong Vigt Nam. Diéu nay c6 thé din dén dinh tré hodic gidn doan ngudn cung (mg hod chit la
nguyén liéu ddu vao cho san xuét cong nghiép trong nudc, tic dong tiéu cyc dén myc tiéu ting
truéng kinh té hai chir s6 cia Viét Nam. Thém vao d6, trong bdi canh Hoa Ky dang thé hién sy
quan ngai vé van d& vi pham s hiru tri tué tai Viét Nam, viéc yéu cau cac doanh nghiép Hoa Ky
phai cung cép thong tin thudc vé& bi mdt kinh doanh c6 nguy co lam t6n hai nhiing nd lyc dang ghi
nhdn cua Vi¢t Nam hi¢n nay.

Theo kinh nghiém cuia nhiéu qudc gia khéc, co quan nha nuéc s& ban hanh danh myc hoa chat can
quén 1y hodic ¢6 nguy co cao. Néu 16 hang hoé cht c6 thanh phan thudc danh myc thi doanh nghiép
phai thuc hién céc bién phép quan 1y theo quy dinh cua phap ludt. Néu khéng c6, doanh nghiép
cén ndp mot ban cam két riing 16 hang ciia minh khéng c6 thanh phén thugc danh myc kém véi hd
so hai quan. Co quan nha nudc tién hanh hau kiém theo co ché quan 1y rui ro (Jdy mau, thir nghiém)
va néu phét hién doanh nghiép gian déi thi xir ly nghiém.
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Ching t6i rit mong Thu tuéng chi dao Bo Tai chinh (quan ly hai quan), B§) Cong Thurong (quan
Iy hoé chét) va B§ Cong an (quan Iy chit ma tuy) cing td chirc ddi thoai v&i doanh nghiép dé dua
ra bién phép thdo g& khé khin, viréng méc trén. Chung t6i sin sang cung cip chuyén gia, chia sé
kinh nghiém quéc té cho cac co quan quan ly cia Viét Nam. Ching tdi s& béo céo Thu tudng két
qua dbi thoai gitra doanh nghiép va céc b trén.

Cam on Thu tuéng di danh thoi gian quan tim ling nghe céc kién nghj ctia ching t6i d6i véi vén
dé nay. T6i xin tréin trong cam on sy quan tdm ciia Ngai va mong tiép tuc nhdn dugc sy hd trg
trong thoi gian tdi. Xin vui long lién hé vdi toi theo dja chi néu trén hodc ba Bui Thi Viét Lam,
Dai dién Cép cao ctia Hoi ddng tai Viét Nam (vIbui@usasean.org; +84 949 376 686) khi c6 bét ky
yéu céu ndo.

Kinh thu,

(da ky)

Nguyén Dai sir Brian D. McFeeters
Chu tich kiém Téng giam déc
Hi dong kinh doanh Hoa Ky ASEAN
Pdng kinh giri:
- Ong Ngb Vin Tuén, Bj trudng B Tai chinh
- Ong Lé Manh Hung, B truéng B Cong Thuong
- Ong Luong Tam Quang, Bo truéng Bo Cong an
- Ong Nguyén Qudc Diing, Dai sir Viét Nam tai Hoa Ky
- Ong John W. MclIntyre, Dai bién lam thoi DPai sir quan Hoa Ky tai Viét Nam
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May 15, 2026

Prime Minister Le Minh Hung
01 Hoang Hoa Tham, Ba Dinh, Hanoi

Re: Concerns on the mandatory declaration for all imported chemical components

Dear Prime Minister Le Minh Hung,

On behalf of the US-ASEAN Business Council and its members, I extend sincere gratitude to you
for supporting US businesses in Vietnam. We appreciate the time you devoted to welcoming the
USABC senior business delegation on April 16, 2026. Our companies highly value your guidance
on institutional reform and efforts to facilitate a more favorable business environment through
reviewing and streamlining administrative procedures currently underway.

On this occasion, USABC member companies would like to report to the Prime Minister on import
procedures for chemicals, which are currently posing significant obstacles to the manufacturing
and business operations of many enterprises, specifically as follows:

Since the beginning of 2026, during the processing of imported chemical shipments, certain
customs officials have required enterprises to declare 100% of information relating to imported
chemicals, including complete chemical compositions, CAS codes, and the percentage
concentration of each component before customs clearance can be granted. This requirement
creates risk8 of intellectual property infringement, increases vulnerabilities within chemical supply
chains and negatively affects Vietnam's image as a business-friendly investment destination.

Under Vietnamese intellectual property laws and international practices, information relating to
chemical compositions is considered a company’s trade secret. Enterprises invest substantial
resources in research and development (R&D) to formulate chemical compounds for different
purposes. Therefore, information regarding chemical compositions is strictly protected and is not
disclosed to third parties, including importers. If such information were leaked, suppliers could
suffer severe damages amounting to millions of US dollars depending on the circumstances.

We acknowledge that the objective of the Customs Department in tightening declaration
requirements is to prevent the infiltration of prohibited or strictly controlled chemical substances
concealed within imported chemical products. For example, an enterprise may import chemicals
containing industrial precursors and subsequently misuse them for the illegal production of drugs.
However, requiring the declaration of all chemical components does not effectively address this
concern but instead creates numerous adverse consequences for enterprises’ production and
business activities, specifically as follows:
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Firstly, Vietnam already has clear regulations on the import management of banned chemicals,
hazardous chemicals, specially controlled chemicals, conditionally controlled chemicals, and
industrial precursors, with full obligations for documentation, licensing, reporting, and monitoring
of domestic use. In cases where a shipment of chemicals contains components from these
categories, businesses are already required to fully declare them and face the risk of severe
penalties if they conceal information. Therefore, adding a procedure requiring the declaration of
all imported chemical components is unnecessary.

Secondly, this measure is largely ineffective in preventing cases of deliberate fraud by importers,
as they can easily falsify the composition of chemicals in their documentation. We believe that to
combat the importation of banned or strictly regulated chemicals (such as industrial precursors),
government agencies need to rely on risk-based monitoring and sampling for testing, rather than
requiring all businesses to go through additional administrative procedures.

Third, when faced with the requirement to disclose full information about chemical composition
and the risk of trade secret leaks, chemical manufacturers will be very hesitant to supply goods to
the Vietnamese market. This could lead to stagnation or disruption of the supply of chemicals that
are raw materials for domestic industrial production, negatively impacting Vietnam's goal of
double-digit economic growth. Furthermore, in the context of the United States expressing
concerns about intellectual property infringement in Vietnam, requiring US businesses to provide
information classified as trade secrets risks undermining Vietnam's commendable current efforts.

According to the practices of many other countries, government authorities generally issue lists of
chemicals subject to management or considered high-risk. If an imported shipment contains
substances - included on such lists, enterprises must comply with the corresponding legal
management requirements. Otherwise, enterprises are only required to submit a written
commitment stating that the shipment does not contain listed substances, together with the customs
dossier. Authorities then conduct post-clearance inspections based on risk management
mechanisms (including sampling and testing), and enterprises found to have made fraudulent
declarations are subject to strict penalties.

We earnestly hope that the Prime Minister will direct the Ministry of Finance (responsible for
customs management), the Ministry of Industry and Trade (responsible for chemical management),
and the Ministry of Public Security (responsible for narcotics management) to jointly organize
dialogues with businesses to find solutions to the difficulties and obstacles mentioned above. We
are ready to provide experts and share international experience with Vietnamese management
agencies. We will report the results of the dialogue between businesses and the ministries to the
Prime Minister.

We appreciate your attention to these matters and look forward to discussing them further, as well
as to continued collaboration to foster a conducive environment for business growth and
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investment in Vietnam. Please feel free to reach out to Ms. Bui Viet Lam, the Council’s Senior
Country Representative in Vietnam (vlbui@usasean.org; +84949376686), or to me whenever we
can be of assistance.

Respectfully,

@3 D. Nkt

Amb. Brian D. McFeeters (ret.)
President & CEO
US-ASEAN Business Council

Ge! - H.E. Ngo Van Tuan, Minister of Finance
- H.E. Le Manh Hung, Minister of Industry and Trade
- H.E. Luong Tam Quang, Minister of Public Security
- H.E. Nguyen Quoc Dung, Ambassador of Vietnam to the United States
- H.E. John W. MclIntyre, Chargé d'affaires ad interim, U.S. Embassy in Vietnam



